
DEUTSCH

Wenn es auf die Kombination von 
Funktion und Design ankommt, kannst 
du auf satch Qualität setzen. Bei unseren 
Trinkflaschen trifft dein gesunder Durst 
auf den Wunsch nach einer praktischen, 
ökologischen und stylischen Lösung.

Bevor es los geht, lies dir bitte 
noch unsere Hinweise durch:

Reinigung:
◼   Entferne den beiliegenden 

Ersatz-Dichtungsring bitte 
vor der ersten Nutzung.

◼   Reinige deine Flasche vor dem 
ersten Gebrauch bitte gründlich.

◼  Reinige deine Flasche bitte 
unmittelbar nach jedem Gebrauch.

◼   Deine Flasche ist spülmaschinen- 
geeignet (bis 65°C). Um lange an dem 
Flaschendesign Freude zu haben, 
empfehlen wir jedoch die Reinigung per 
Hand mit warmen Wasser, einem milden 
Spülmittel und einer Flaschenbürste.

◼   Verwende für die Reinigung bitte 
keine Bleichmittel, die Chlor oder 
Scheuermittel enthalten.

◼   Entferne und reinige den Dichtring 
im Deckel bitte regelmäßig.

Anwendung:
◼   Deine Flasche ist nicht zur Aufbewahrung 

von Milchprodukten, Babynahrung und 
sonstigen gärenden Produkten geeignet.

◼   Deine Flasche ist nur dicht, 
wenn die Dichtringe vorhanden 
und korrekt eingesetzt sind. 
Zudem musst du die Verschlüsse 
ordentlich zugeschraubt haben.

◼   Nutze die große Einfüllöffnung, um das 
Verschütten von Getränken zu vermeiden.

◼   Nutze die schmale Trinköffnung 
zum einfachen Trinken.

◼   Deine Flasche ist geeignet für Getränke 
mit geringem Kohlensäuregehalt und 
Säfte, jedoch nicht für fettige, ölige, 
salzige, säurehaltige und alkoholhaltige 
Substanzen und Flüssigkeiten, die 
nicht für den Verzehr gedacht sind.

◼   Überfülle deine Flasche bitte nicht. 
◼   Deine Flasche ist lebensmittelecht 

geruchsneutral und BPA - frei.
◼   Bewahre deine leere Flasche nach dem 

Gebrauch mit offenem Deckel auf, damit 
sie von innen vollständig trocknen kann.

Bei der Edelstahl Trinkflasche:
◼   Deine Flasche ist aus 18 / 8 Edelstahl 

hergestellt, doppelwandig isoliert und  
für Flüssigkeiten von 0 – 85°C geeignet. 
Vorsicht beim Trinken von heißen 
Getränken – Verbrennungsgefahr.

◼   Deine Flasche ist nicht für die  
Mikrowelle geeignet

Bei der Sport Trinkflasche:
◼   Deine Flasche ist aus Tritan® und damit 

besonders widerstandsfähig, jedoch nicht 
für heiße Getränke oder die Mikrowelle 
geeignet – Verformungsgefahr.

Warnung:
◼   Keine kochenden Flüssigkeiten 

eingießen – Verbrennungsgefahr.
◼   Kleinteile von Kleinkindern 

fernhalten – Gefahr von 
Verschlucken.

◼   Friere die Flasche bitte nicht ein.
◼   Entsorge die Flasche bitte bei 

Beschädigung ordnungsgemäß – 
Verletzungsgefahr. 

ENGLISH

When it comes down to combining function 
and design, you can rely on satch quality. 
Our drinking bottles will let you match 
your healthy thirst with the appetite for a 
practical, ecological and stylish solution.

Before getting started, please 
first read our instructions:

Cleaning:
◼   Remove the enclosed sealing ring.
◼   Clean your bottle thoroughly 

before using it for the first time.
◼   Clean your bottle immediately 

after each use.
◼   Your bottle is dishwasher-safe 

(up to 65°C). However, in order to 
enjoy the bottle design for a long 
time, we recommend cleaning the 
bottle by hand with warm water, a 
mild dish liquid and a bottle brush. 

◼   Please do not use bleaching 
agents containing chlorine or 
abrasives for cleaning.

◼   Regularly remove and clean the 
sealing ring in the lid.

Use:
◼   Your bottle is not suitable for storage 

of dairy products, baby food and 
other fermenting products.

◼   Your bottle will only be tight if the  
sealing rings are in place and 
correctly inserted. In addition, the 
caps must be screwed on properly.

◼   Use the large filling opening to 
avoid spilling drinks.

◼   Use the narrow drink opening  
for easy drinking.

◼   Your bottle is suitable for  low-
carbonated drinks and juices, but not 
for fatty, oily, salty, acidic and alcoholic 
substances and liquids which are 
not intended for consumption.

◼  Do not overfill your bottle.
◼   Your bottle is food - safe, 

odor - neutral and BPA - free.
◼   Keep your empty bottle with the 

lid open after using it so that it 
can completely dry on the inside.

With the stainless steel 
drinking bottle:
◼   Your bottle is made of 18 / 8 stainless 

steel, is double - walled insulated and 
suitable for liquids from 0 – 85°C. Be 
careful when drinking hot drinks, 
as you may burn yourself.

◼   Your bottle is not suitable for  
the microwave.

With the sports drinking bottle:
◼   Your bottle is made of Tritan® and is 

particularly tough, but it is not suitable 
for hot drinks or the microwave, 
which may deform the bottle.

Warning:
◼   Do not pour boiling liquids into 

 the bottle due to the risk of burns.
◼   Keep small parts away from  

small children due to the risk of 
the parts being swallowed.

◼  Do not freeze the bottle.
◼   If damaged, please dispose  

of the bottle properly due 
to the risk of injury.

ITALIANO

Quando si tratta di combinare funzionalità 
e design, puoi puntare sulla qualità satch. 
Le nostre borracce soddisfano la tua 
sete e rispondono al desiderio di una 
soluzione pratica, ecologica ed elegante.

Prima di iniziare, leggi le nostre 
indicazioni in merito a:

Pulizia:
◼   Rimuovere l'anello di 

tenuta in dotazione.
◼   Lava accuratamente la borraccia 

prima del primo utilizzo.
◼   Pulisci la borraccia immediatamente 

dopo ogni utilizzo.
◼   La borraccia è lavabile in lavastoviglie 

(fino a 65°C). Per godersi a lungo il 
design della borraccia si consiglia 
tuttavia di pulirla manualmente con 
acqua tiepida, un detergente delicato 
e una spazzola per bottiglie.

◼   Non utilizzare candeggianti 
candeggina che contenga cloro 
o abrasivi contengono.

◼   Rimuovere regolarmente l’anello 
di tenuta nel coperchio e pulirlo.

Istruzioni per l’uso:
◼   La bottiglia non è adatta alla 

conservazione di prodotti lattiero-
caseari, alimenti per l'infanzia e 
altri prodotti in fermentazione.

◼   La borraccia è a tenuta solo se gli anelli 
di tenuta sono presenti e inseriti  
correttamente. Inoltre devi avvitare 
correttamente le chiusure.

◼   Utilizza l’ampia apertura di riempimento 
per evitare di rovesciare le bevande.

◼   Utilizza la piccola apertura 
per bere con facilità.

◼   La bottiglia è adatta a bevande e succhi 
di frutta poco gassati, ma non a sostanze 
grasse, oleose, salate, acide e alcoliche 
e a liquidi non destinati al consumo.

◼   Non riempire eccessivamente 
la borraccia.

◼   La tua borraccia è adatta all’uso 
alimentare, inodore e priva di BPA.

◼   Conserva la borraccia vuota dopo 
l’utilizzo con il coperchio aperto 
in modo che sia completamente 
asciugabile dall’interno.

Borraccia in acciaio inox:
◼   La tua borraccia è realizzata in acciaio 

inox 18 / 8, con isolamento a doppia 
parete e adatta per liquidi la cui 
temperatura può variare da 0 a 85°C. 
Prestare attenzione quando si bevono 
bevande calde – rischio di ustioni.

◼   Il biberon non è adatto al microonde.

Borraccia per uso sportivo:
◼   La tua borraccia è realizzata 

in Tritan® e quindi particolarmente 
resistente, ma non è idonea 
per bevande calde o al 
microonde – rischio di deformazione.

Avvertenza:
◼   Non versare liquidi bollenti: 

pericolo di ustioni.
◼   Tenere le parti piccole 

lontane dai bambini piccoli: 
pericolo di ingestione.

◼  Non congelare la borraccia.
◼   Se danneggiata, smaltirla 

correttamente: pericolo di lesioni.

DANSK

Når det gælder kombinationen af 
funktion og design, kan du satse på 
satch kvaliteten. Med vore drikkeflasker 
mødes din sunde tørst med ønsket om en 
praktisk, økologisk og stilfuld løsning.

Før du går i gang, bedes 
du læse vores anvisninger 
vedrørende:

Rengøring:
◼   Fjern den medfølgende pakningsring.
◼   Rengør din flaske grundigt 

inden den første brug.
◼   Rengør din flaske med 

umiddelbart efter hver brug.
◼   Din flaske kan vaskes i opvaskemaskinen 

(op til 65°C). 
For at du får glæde at flaskedesignet 
længst muligt anbefaler vi dog, 
atdurengør den med varmt vand, et mildt 
opvaskemiddel og en flaskerenser.

◼   Du må ikke bruge klorholdigt blegemiddel 
eller slibemidler til rengøring.

◼   Tætningsring i låget skal  
regelmæssigt tages ud og rengøres.

Anvendelse:
◼  Din flaske er ikke egnet til opbevaring 

af mejeriprodukter, babymad og 
andre fermenterende produkter.

◼   Din flaske er kun tæt, når 
tætningsringene forefindes og 
sidder korrekt. Desuden skal altid 
skrue lågene ordentligt på.

◼   Brug den store påfyldningsåbning 
til at undgå at spilde drikkevarer.

◼   Udnyt den smalle drikkeåbning til 
bare at drikke.

◼  Din flaske er egnet til drikkevarer 
med lavt kulsyreindhold og juice, men 
ikke til fede, olierede, salte, sure og 
alkoholholdige stoffer og væsker, der 
ikke er beregnet til at blive spist.

◼  Overfyld ikke din flaske.
◼   Din flaske er egnet til fødevarer, 

den er lugtfri og BPA - fri.

◼   Opbevar den tomme flaske med 
åbent låg så den kan tørre inden i.

Om drikkeflasken i rustfrit stål:
◼   Din flaske er fremstillet af 18 / 8 rustfrit stål, 

dobbelt isoleret væg og egnet til væsker 
fra 0 – 85°C. Pas på, når du drikker varme 
drikke – risiko for at du brænder dig.

◼  Din flaske er ikke egnet til mikrobølgeovn.

Om Sportsdrikkeflasken:
◼   Din flaske er af Tritan® og det gør den 

særdeles modstandsdygtige, dog 
ikke egnet til varme drikke eller til 
mikrobølgeovn – risiko for deformation.

Advarsel:
◼   Hæld ikke kogende væsker i 

den – risiko for forbrænding.
◼   Hold smådele væk fra små 

børn – Risiko for kvælning.
◼  Læg ikke flasken i fryseren.
◼   I tilfælde af beskadigelse skal  

denbortskaffes korrekt – risiko  
for personskade.

ESPAÑOL

Si lo que más te importa es la combinación 
de funcionalidad y diseño, puedes 
apostar por la calidad satch. Nuestras 
botellas sacian tu sed con una solución 
práctica, ecológica y elegante.

Antes de empezar, mejor 
lee las instrucciones:

Limpieza:
◼  Retira la junta de la tapa adjunta.
◼  Lava bien la botella antes del primer uso.
◼  Lava la botella inmediatamente 

después de cada uso.
◼  La botella es apta para el lavavajilla (hasta 

65°C). No obstante, para poder seguir 
disfrutando del diseño de la botella 
durante mucho tiempo, recomendamos 
lavar la botella a mano con un detergente 
suave y un cepillo para botellas.

◼  No utilice agentes blanqueadores 
que contengan cloro ni 
abrasivos para la limpieza.

◼  Retira y limpia la junta de la tapa 
regularmente.

Uso:
◼  Su botella no es adecuada para 

almacenar productos lácteos, 
alimentos infantiles y otros 
productos en fermentación. 

◼  La botella solo es estanca si 
tiene juntas y están colocadas 
correctamente. Además, la botella 
debe estar correctamente cerrada.

◼  Utiliza el amplio orificio de llenado 
para evitar verter las bebidas.

◼  Utiliza la abertura estrecha 
para beber fácilmente.

◼  Su botella es adecuada para 
bebidas con bajo contenido en gas 
y zumos, pero no para sustancias 
grasas, aceitosas, saladas, ácidas y 
alcohólicas ni para líquidos que no 
estén destinados al consumo.

◼  No llenes la botella demasiado.
◼  La botella es apta para alimentos 

y está libre de olores y BPA.
◼  Después de usarla, guarda la botella 

vacía y con la tapa abierta para que 
se seque por completo por dentro.

Para la botella de acero 
inoxidable:
◼  Esta botella es de acero inoxidable 18 / 8 

con aislamiento de doble pared 
y apta para líquidos de 0 a 85 °C. 
Ten cuidado al beber líquidos 
calientes. Riesgo de quemaduras.

◼  Su biberón no es apto para el microondas.

Para la botella de deporte:
◼  Tu botella está hecha de Tritan® y por 

tanto es especialmente resistente, 
aunque no es apta para 
bebidas calientes ni para el 
microondas: riesgo de deformación.

Advertencia:
◼  No verter líquidos hirviendo. 

Riesgo de quemaduras.
◼  Mantener las piezas pequeñas alejadas 

de los niños – Riesgo de ingestión.

◼  No congelar la botella.
◼  Desechar en caso de daños. 

Peligro de lesiones.

БЪЛГАРСКИ
Когато става дума за комбинация от 
функционалност и дизайн, можете да 
разчитате на нашето качество. При 
нашите бутилки за пиене вашата жажда 
се среща с желанието за практично, 
екологично и стилно решение.

Преди да продължите, 
прочетете и нашите указания:

Почистване:
◼  Моля, отстранете приложения 

резервен уплътнителен пръстен 
преди първата употреба.

◼  Почистете основно вашата бутилка 
преди да я използвате за първи път.

◼  Почиствайте вашата бутилка 
непосредствено след всяка употреба.

◼  Бутилката може да се мие в 
съдомиялна машина (до 65°C). 
Въпреки това, за да се наслаждавате 
дълго време на дизайна на 
бутилката, препоръчваме да я 
почиствате на ръка с топла вода, 
мек препарат и четка за бутилки.

◼  Моля, не използвайте избелващи 
препарати, които съдържат хлор, 
или абразиви за почистване.

◼  Регулярно изваждайте и почиствайте 
уплътняващия пръстен в капака.

Приложение:
◼  Бутилката ви не е подходяща 

за съхранение на млечни 
продукти, бебешки храни и други 
ферментиращи продукти.

◼  Вашата бутилка е херметична само 
тогава, когато уплътняващият 
пръстен е правилно поставен на 
мястото му. За тази цел капачката 
трябва да бъде правилно завита.

◼  Използвайте големия отвор 
за пълнене, за да избегнете 
разливане на течности.

◼  Използвайте малкия отвор за 
пиене, за да пиете от него.

◼  Бутилката е подходяща за 
слабогазирани напитки и 
сокове, но не и за мазни, мазни, 
солени, киселинни и алкохолни 
вещества и течности, които не са 
предназначени за консумация.

◼  Не препълвайте бутилката си.
◼  Вашата бутилка е подходяща за 

хранителни продукти, няма мирис 
и не съдържа бисфенол А.

◼  Съхранявайте след употреба вашата 
празна бутилка с отворен капак, за 
да може тя да изсъхне напълно.

За бутилката за пиене от 
неръждаема стомана:
◼  Вашата бутилка е произведена от 

неръждаема стомана 18 / 8 изолирана 
е с двойни стени и е подходяща за 
течности с температура 0 – 85°C. 
Внимавайте при пиене на горещи 
напитки – има опасност от изгаряне.

◼  Вашата бутилка не е подходяща 
за микровълнова печка.

За спортната бутилка 
за пиене:
◼  Вашата бутилка е от Tritan® и поради 

това е изключително здрава, но не е 
подходяща за горещи напитки – има 
опасност от деформиране.

Предупреждение:
◼  Не наливайте врящи течности – има 

опасност от изгаряне.
◼  Дръжте дребните части далече от 

деца – има опасност от задавяне.
◼  Не замразявайте бутилката.
◼  При повреда изхвърлете – има 

опасност от нараняване.

EESTI

Võid nii funktsionaalususe kui disaini 
osas olla kindel satchi kvaliteedis. 
Meie joogipudelid on praktiline, 
ökoloogiline ja stiilne lahendus 
tervislikuks janu kustutamiseks.

Aga kõigepealt loe läbi 
meie nõuanded.

Puhastamine:
◼  Enne esmakordset kasutamist  

eemaldage kaasasolev 
varutihendusrõngas.

◼  Puhasta pudel enne esmakordset 
kasutamist põhjalikult.

◼  Puhasta pudel alati kohe 
pärast iga kasutamist.

◼  Pudel on nõudepesumasinas pestav 
(kuni 65°C). Selleks, et pudelite disainist 
pikalt rõõmu tunda, soovitame seda 
siiski käsitsi puhastada sooja vee, 
maheda pesuvahendi ja pudeliharjaga.

◼  Palun ärge kasutage puhastamiseks 
kloori või abrasiivseid aineid 
sisaldavaid pleegitusaineid

◼  Eemalda ja puhasta korgi sees olevat 
rõngastihendit regulaarselt.

Kasutamine:
◼  Teie pudel ei sobi piimatoodete, 

imikutoidu ja muude käärivate 
toodete säilitamiseks. 

◼  Pudel on lekkekindel vaid juhul, kui 
rõngastihendid on olemas ja õigesti 
paigaldatud. Lisaks peavad korgid 
olema kindlalt kinni keeratud.

◼  Kasuta suurt täitmisava, et vältida 
jookide mahaloksumist.

◼  Kasuta väikest joogiava, et mugavalt juua.
◼  Teie pudel sobib madala 

süsinikusisaldusega jookide ja mahlade 
jaoks, kuid mitte rasvaste, õliste, 
soolaste, happeliste ja alkohoolsete 
ainete ning vedelike jaoks, mis ei 
ole ette nähtud tarbimiseks.

◼  Ära pudelit üle täida.
◼  Pudel on toidu jaoks ohutu, 

lõhnatu ja BPA - vaba.
◼  Hoia tühja pudelit pärast 

kasutamist lahtise korgiga, et 
see saaks täielikult kuivada.

Roostevabast 
terasest joogipudel:
◼  joogipudel on toodetud 18 / 8 roostevabast 

terasest, topeltseintega isoleeritud ja 
mõeldud vedelikele temperatuuriga 
0 –   85 °C. Ettevaatust kuumade 
jookide joomisel – põletusoht.

◼  Teie pudel ei sobi mikrolaineahju jaoks.

Pudel sportimiseks:
◼  Pudel on valmistatud Tritan® 

ist ja on seetõttu eriti vastupidav. 
Siiski ei sobi see kuumade jookide 
või mikrolaineahju jaoks – esineb 
deformeerumise oht.

Hoiatus
◼  Mitte kallata pudelisse keevaid 

vedelikke – põletusoht.
◼  Hoida väikesed osad väikelastest 

eemal – Allaneelamisoht.
◼  Ära külmuta pudelit.
◼  Kahjustuste korral kõrvaldada 

nõuetekohaselt kasutuselt  
– vigastusoht.

SUOMI

Kun toimivuus ja muotoilu yhdistyvät, 
voit luottaa laatuun. Juomapulloillamme 
tyydytät janosi terveellisesti käytännöllisellä, 
ympäristöystävällisellä ja tyylikkäällä tavalla.

Ennen käyttöä lue 
vielä ohjeemme:

Puhdistaminen:
◼  Irrota mukana toimitettu 

varatiivistysrengas ennen 
ensimmäistä käyttökertaa.

◼  Puhdista pullo ennen ensimmäistä 
käyttöä perusteellisesti.

◼  Puhdista pullo välittömästi 
jokaisen käytön jälkeen.

◼  Pullo on astianpesukoneen kestävä 
(enintään 65°C). Jotta voit kuitenkin 
nauttia pullon muotoilusta pitkään, 
suosittelemme puhdistamaan sen 
käsin lämpimällä vedellä, miedolla 
pesuaineella ja pulloharjalla.

◼  Älä käytä puhdistukseen klooria 
sisältäviä valkaisuaineita 
tai hankausaineita.

◼  Irrota ja puhdista kannen 
tiivisterengas säännöllisesti.

Käyttö:
◼  Pullo ei sovellu maitotuotteiden, 

vauvanruoan ja muiden 
käymistuotteiden säilytykseen.

◼  Pullo on tiivis vain, jos sen tiivisteet 
ovat oikein paikoillaan. Lisäksi korkit 
on ruuvattava huolellisesti kiinni.

◼  Käytä isoa täyttöaukkoa välttääksesi 
juomien läikyttämistä.

◼  Käytä kapeaa juoma – aukkoa 
helpottaaksesi juomista.

◼  Pullosi sopii vähähiilihappoisille 
juomille ja mehuille, mutta ei rasvaisille, 
öljyisille, suolaisille, happamille ja 
alkoholipitoisille aineille eikä nesteille, 
joita ei ole tarkoitettu nautittavaksi.

◼  Älä täytä pulloa liian täyteen.
◼  Pullo on elintarvikekäyttöön 

sopiva, hajuton ja BPA - vapaa.
◼  Säilytä tyhjää pulloa käytön 

jälkeen kansi auki, jotta se kuivuu 
kokonaan sisäpuolelta.

Juomapullo 
ruostumatonta terästä:
◼  Pullo on valmistettu ruostumattomasta 

teräksestä 18 / 8, siinä on kaksiseinäinen 
eristys ja se soveltuu nesteille, 
joiden lämpötila on 0 – 85°C. Ole 
varovainen juodessasi kuumia 
juomia – palovamman vaara.

◼  Pullosi ei sovellu mikroaaltouuniin.

Urheilujuomapullo:
◼  Pullo on valmistettu Tritan®-muovista, 

joten se on erityisen kestävä. Se 
ei kuitenkaan sovellu kuumille 
juomille tai mikroaaltouuniin – on 
olemassa muodonmuutosvaara.

Varoitus:
◼  Älä kaada pulloon kiehuvia 

nesteitä – palovamman vaara.
◼  Pidä pienet osat lasten 

ulottumattomissa – nielemisvaara.
◼  Älä pakasta pulloa.
◼  Jos pullo on vaurioitunut, heitä 

se pois – loukkaantumisvaara.

Ελληνικά
Όσον αφορά τον συνδυασμό λειτουργικότητας 
και σχεδιασμού, μπορείτε να βασιστείτε στην 
ποιότητα της satch. Με τις φιάλες μας, η 
υγιής δίψα σας συναντά την επιθυμία σας για 
μια πρακτική, οικολογική και κομψή λύση.

Προτού ξεκινήσετε, διαβάστε
τις υποδείξεις μας:

Καθαρισμός:
◼  Αφαιρέστε τον εσώκλειστο 

ανταλλακτικό δακτύλιο στεγανοποίησης 
πριν από την πρώτη χρήση.

◼  Καθαρίστε καλά τη φιάλη σας 
πριν από την πρώτη χρήση.

◼  Καθαρίζετε αμέσως τη φιάλη 
σας μετά από κάθε χρήση.

◼  Το μπουκάλι σας είναι ασφαλές στο 
πλυντήριο πιάτων (έως 65°C). Ωστόσο, 
για να απολαμβάνετε τον σχεδιασμό του 
μπουκαλιού για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
σας συνιστούμε να το καθαρίζετε στο 
χέρι με ζεστό νερό, ήπιο απορρυπαντικό 
και μια βούρτσα μπουκαλιών.

◼  Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικά 
που περιέχουν χλώριο ή λειαντικά 
για τον καθαρισμό.

◼  Αφαιρείτε και καθαρίζετε τακτικά τον 
δακτύλιο στεγανοποίησης του καπακιού.

Χρήση:
◼  Το μπουκάλι σας δεν είναι κατάλληλο 

για την αποθήκευση γαλακτοκομικών 
προϊόντων, παιδικών τροφών και 
άλλων προϊόντων ζύμωσης.

◼  Η φιάλη σας είναι στεγανή μόνο, εάν οι 
δακτύλιοι στεγανοποίησης είναι σωστά 
τοποθετημένοι. Επιπλέον, πρέπει 
να βιδώνετε σωστά τα καπάκια.

◼  Χρησιμοποιείτε το μεγάλο στόμιο 
πλήρωσης για να αποφύγετε 
τη διαρροή των ποτών.

◼  Χρησιμοποιείτε το στενό στόμιο  
για εύκολη πόση.

◼  Η φιάλη σας είναι κατάλληλη για ποτά 
και χυμούς με χαμηλή περιεκτικότητα 
σε διοξείδιο του άνθρακα, αλλά όχι για 
λιπαρές, ελαιώδεις, αλμυρές, όξινες 
και αλκοολούχες ουσίες και υγρά που 
δεν προορίζονται για κατανάλωση.

◼  Μη γεμίζετε υπερβολικά τη φιάλη.
◼  Η φιάλη σας είναι ασφαλής για 

τρόφιμα, άοσμη και χωρίς BPA.
◼  Μετά τη χρήση, αποθηκεύετε την άδεια 

φιάλη με το καπάκι ανοιχτό, ώστε να 
στεγνώνει εντελώς στο εσωτερικό της.

Για τη φιάλη από 
ανοξείδωτο χάλυβα:
◼  Η φιάλη είναι κατασκευασμένη από 

ανοξείδωτο ατσάλι 18 / 8, μονωμένη 
με διπλή τοίχωμα και κατάλληλη για 
υγρά με θερμοκρασία 0°C – 85°C. 
Προσοχή κατά την κατανάλωση 
ζεστών ροφημάτων – υπάρχει 
κίνδυνος εγκαυμάτων.

◼  Το μπουκάλι σας δεν είναι κατάλληλο 
για φούρνο μικροκυμάτων.

Για την αθλητική φιάλη:
◼  Το μπουκάλι σας είναι κατασκευασμένο 

από Tritan® και επομένως 
ιδιαίτερα ανθεκτικό, αλλά δεν είναι 
κατάλληλο για ζεστά ροφήματα 
ή για φούρνο μικροκυμάτων - 
κίνδυνος παραμόρφωσης.

Προειδοποίηση:
◼  Μη βάζετε υγρά που βράζουν – 

υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων.
◼  Κρατήστε τα μικρά εξαρτήματα 

μακριά από τα μικρά παιδιά – 
υπάρχει κίνδυνος κατάποσης.

◼  Μην καταψύχετε τη φιάλη.
◼  Αν υποστεί ζημιά, απορρίψτε 

την σωστά – υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού.

HRVATSKI

Kad je u pitanju kombinacija 
funkcionalnosti i dizajna, možeš se 
pouzdati u kvalitetu marke satch. Naše 
će boce za piće osim zdravog osjećaja 
žeđi utažiti i tvoju želju za praktičnim, 
ekološkim i modernim rješenjem.

Prije korištenja pročitaj 
sve naše napomene:

Čišćenje:
◼  Prije prve uporabe uklonite priloženi 

zamjenski brtveni prsten.
◼  Prije prvog korištenja temeljito 

očisti svoju bocu.
◼  Očisti svoju bocu odmah nakon  

svakog korištenja.
◼  Vaša se boca može prati u perilici  

posuđa (do 65°C). Međutim, kako  
biste dugo uživali u dizajnu 
boce, preporučamo ručno 
čišćenje toplom vodom, blagim 
deterdžentom i četkom za boce.

◼  Nemojte koristiti izbjeljivač koji 
sadrži klor ili abrazive za čišćenje.

◼   Brtveni prsten koji se nalazi u 
poklopcu redovito odvajajtei čistite.

Primjena:
◼  Vaša boca nije prikladna za čuvanje 

mliječnih proizvoda, dječje hrane i 
drugih proizvoda fermentacije.

◼  Tvoja je boca nepropusna samo ako 
su brtveni prsteni ugrađeni i pravilno 
postavljeni. Osim toga, poklopci 
moraju biti propisno pritegnuti.

◼  Kako bi se izbjeglo izlijevanje napitaka, 
upotrebljavaj veliki otvor za punjenje.

◼  Korištenje uskog otvora za ispijanje  
olakšava pijenje.

◼  Vaša boca je prikladna za  nisko-
gazirana pića i sokove, ali ne i 
za masne, uljane, slane, kisele i 
alkoholne tvari i tekućine koje nisu 
namijenjene za konzumaciju.

◼  Nemoj prekomjerno puniti svoju bocu.
◼  Tvoja boca je prikladna za dodir s 

hranom, bez mirisa i ne sadrži BPA.
◼  Svoju praznu bocu nakon upotrebe 

pohrani s otvorenim poklopcem kako bi 
se iznutra mogla u potpunosti osušiti.

Boca za piće od čelika:
◼  Tvoja boca izrađena je od 18 / 8 čelika, 

izolirana je dvostrukom stijenkom i 
prikladna je za tekućine temperature 
0 – 85 °C. Oprez pri ispijanju vrućih 
tekućina – postoji opasnost od opeklina.

◼  Vaša boca nije prikladna za 
mikrovalnu pećnicu.

Sportska boca za piće:
◼  Vaša je boca izrađena od Tritana® 

i stoga je posebno otporna, ali nije 
prikladna za tople napitke ili mikrovalnu 
pećnicu – opasnost od deformacije.

Upozorenje:
◼  Nemojte ulijevati kipuće tekućine –  

postoji opasnost od opeklina.
◼  Sitne dijelove držite podalje od male 

djece – postoji opasnost od gutanja.
◼  Bocu nemojte zamrzavati.
◼  U slučaju oštećenja zbrinite na propisan 

način – postoji opasnost od ozljeda.

FRANÇAIS

Les produits de la marque satch, 
gage de qualité, allient fonctionnalité 
et design. Étanche ta soif avec une 
boisson saine grâce à nos gourdes 
pratiques, écologiques et élégantes.

Avant de l’utiliser, lis ces 
quelques conseils Nos 
précisions:

Nettoyage:
◼  Retire le joint d'étanchéité de  

rechange fourni avant la 
première utilisation.

◼  Nettoie soigneusement ta gourde 
avant la première utilisation.

◼  N’oublie pas de la nettoyer après  
chaque utilisation.

◼  Ta bouteille peut être passée au  
lave-vaisselle (jusqu'à 65°C). Pour  
profiter longtemps du design de la 
bouteille, nous te recommandons 
toutefois de la nettoyer à la main avec 
de l'eau chaude, un produit vaisselle 
doux et une brosse à bouteille.

◼  Pour le nettoyage, n'utilise pas de 
produits de blanchiment contenant 
du chlore ou des produits abrasifs.

◼  N’oublie pas d’enlever et de nettoyer 
régulièrement la bague d’étanchéité 
à l’intérieur du bouchon.

Application:
◼  Ton biberon n'est pas adapté à la 

conservation de produits laitiers, 
d'aliments pour bébés et d'autres 
produits qui fermentent. 

◼  Ta gourde est étanche uniquement si  
les bagues d’étanchéité sont en place  
et correctement insérées.  
De plus, tu dois bien visser le bouchon.

◼  Utilise la grande ouverture de  
remplissage pour éviter de renverser  
des boissons.

◼  Utilise l’ouverture étroite pour  
boire facilement.

◼  Votre bouteille convient aux boissons  
faiblement gazeuses et aux jus, mais  
pas aux substances grasses, huileuses, 
salées, acides et alcoolisées, ni aux  
liquides qui ne sont pas destinés à la  
consommation.

◼  Ne remplis pas trop ta gourde.
◼  Ta gourde est de qualité alimentaire, 

sans odeur ni bisphénol A.
◼  Après utilisation, range ta gourde 

vide et bouchon ouvert afin que 
l’intérieur puisse être bien sec.

Pour la gourde en inox:
◼  Ta gourde est en inox 18 / 8 avec une 

isolation à double paroi et convient 
pour des liquides de 0 à 85 C. Sois 
prudent lorsque tu bois des boissons 
chaudes – risque de brûlure.

◼  Ton biberon n'est pas adapté 
au four à micro-ondes.

Pour la gourde de sport:
◼  Ta bouteille est en Tritan® et donc 

particulièrement résistante, mais elle  
ne convient pas aux boissons chaudes  
ou au micro-ondes – risque de  
déformation.

Avertissement:
◼  Ne pas verser de liquides 

bouillants – risque de brûlure.
◼  Tenir les petites pièces hors de portée 

des jeunes enfants – risque d’ingestion.
◼  Ne pas placer la gourde au congélateur.
◼  En cas de dommage, éliminer la 

gourde en respectant les directives 
en vigueur – risque de blessure.



LATVIEŠU

Runājot par funkciju un dizaina kombināciju, 
varat paļauties uz satch kvalitāti. Ar mūsu  
dzeramajām pudelēm jūsu slāpes satiekas ar  
vēlmi pēc praktiska, ekoloģiska un stilīga  
risinājuma.

Pirms sākat lietot, lūdzu, 
izlasiet mūsu norādes:

Tīrīšana:
◼  Prieš pirmą kartą naudodami nuimkite 

pridedamą pakaitinį sandarinimo žiedą.
◼  Lūdzu, pirms pirmās lietošanas 

pudeli rūpīgi notīriet.
◼  Lūdzu, notīriet pudeli tūlīt pēc 

katras lietošanas reizes.
◼  Pudeli var mazgāt trauku mazgājamā 

mašīnā (līdz 65°C). Tomēr, lai ilgi baudītu 
pudeles dizainu, mēs iesakām to tīrīt 
ar rokām, izmantojot siltu ūdeni, maigu 
mazgāšanas līdzekli un pudeles birsti.

◼  Tīrīšanai nelietojiet hlorus saturošus 
balinātājus vai abrazīvus līdzekļus.

◼  Lūdzu, regulāri noņemiet un 
notīriet korķīša blīvgredzenu.

Pielietojums:
◼  Jūsu pudele nav piemērota piena 

produktu, bērnu pārtikas un citu 
fermentējošu produktu uzglabāšanai.

◼  Jūsu pudele ir cieši noslēgta, tikai, 
kad blīvgredzeni ir vietā un pareizi 
ievietoti. Turklāt ir jābūt pareizi 
aizskrūvētiem korķīšiem.

◼  Izmantojiet lielo atveri, lai izvairītos 
no dzērienu izliešanas.

◼  Lai atvieglotu dzeršanu, izmantojiet 
šauro dzeršanas atveri.

◼  Jūsu pudele ir piemērota maz 
gāzētiem dzērieniem un sulām, bet ne 
taukainām, eļļainām, sāļām, skābām un 
alkoholiskām vielām un šķidrumiem, 
kas nav paredzēti patēriņam.

◼  Lūdzu, nepārpildiet savu pudeli.
◼  Jūsu pudele ir droša pārtikai, 

bez smaržas un bez BPA.
◼  Pēc lietošanas turiet tukšo pudeli 

ar atvērtu korķīti, lai tā varētu 
pilnībā izžūt no iekšpuses.

Nerūsējošā tērauda 
dzeramā pudele:
◼  Jūsu pudele ir izgatavota no 18 / 8 

nerūsējošā tērauda, ar dubultu sieniņu 
izolāciju un piemērota šķidrumiem 
no 0 līdz 85°C Piesargieties, dzerot 
karstus dzērienus – apdegumu risks.

◼  Jūsu pudele nav piemērota 
mikroviļņu krāsnij.

Sporta dzeramā pudele:
◼  Jūsu pudele ir izgatavota no Tritan®, 

tāpēc ir īpaši izturīga, taču nav piemērota 
karstiem dzērieniem vai mikroviļņu 
krāsnij – pastāv deformācijas risks.

Brīdinājums:
◼  Nelejiet verdošu šķidrumu 

– apdegumu risks.
◼  Glabājiet mazas detaļas bērniem 

nepieejamā vietā – norīšanas risks.
◼  Nesasaldējiet pudeli.
◼  Bojājumu gadījumā, lūdzu, iznīciniet 

to pareizi – savainošanās risks.

LIETUVIŲ

Jei reikia suderinti funkcionalumą 
ir dizainą, galite pasikliauti satch 
kokybe. Su mūsų vandens gertuvėmis 
sveikas troškulys dera su praktišku, 
ekologišku ir stilingu sprendimu.

Prieš pradėdami naudoti 
perskaitykite mūsų nurodymus:
Valymas:
◼  Prieš pirmą kartą naudodami nuimkite 

pridedamą pakaitinį sandarinimo žiedą.
◼  Prieš naudodami buteliuką pirmą kartą  

kruopščiai jį išvalykite.
◼  Po kiekvieno naudojimo buteliuką iš  

karto išplaukite.
◼  Buteliuką galima plauti indaplovėje 

(iki 65 °C). Tačiau norint ilgai džiaugtis 
buteliuko dizainu, rekomenduojame 
jį valyti rankomis su šiltu vandeniu, 
švelniu plovikliu ir buteliuko šepetėliu. 

◼  Valymui nenaudokite baliklių, 
chloro ir abrazyvinių medžiagų.

◼  Nuimkite ir išvalykite sandarinimo 
žiedą ir jį išvalykite.

Naudojimas:
◼  Jūsų butelis netinka pieno 

produktams, kūdikių maistui ir kitiems 
rauginamiems produktams laikyti. 

◼  Buteliukas sandarus tik tada, jei 
sandarinimo žiedai uždėti tinkamai.  
Be to, reikia tinkamai užsukti dangtelius.

◼  Kad gėrimai neišsilietų, naudokitės 
didele pildymo anga.

◼  Siaura anga gerai pritaikyta gerti.
◼  Jūsų butelis tinka mažai gazuotiems 

gėrimams ir sultims, bet ne riebiems, 
riebiems, riebiems, sūriems, rūgštiems 
ir alkoholiniams skysčiams bei 
skysčiams, kurie neskirti vartoti.

◼  Nepildykite buteliuko per daug.
◼  Šis buteliukas tinka maistui, 

yra bekvapis ir be BPA.
◼  Po naudojimo laikykite tuščią buteliuką 

neuždarę dangčio, kad jis visiškai išdžiūtų.

Nerūdijančio plieno gertuvė:
◼  šis buteliukas pagamintas iš 18 / 8 

nerūdijančio plieno, izoliuotas dvigubomis 
sienelėmis ir tinka 0 – 85 °C temperatūros 
skysčiams. Būkite atsargūs gerdami 
karštus gėrimus – galite nusiplikyti.

◼  Jūsų buteliukas netinkamas 
naudoti mikrobangų krosnelėje.

Sportinė gertuvė:
◼  Jūsų buteliukas pagamintas iš Tritan®, 

todėl yra ypač atsparus, tačiau 
netinkamas karštiems gėrimams ar 
mikrobangų krosnelei – gali deformuotis.

Įspėjimas:
◼ Nepilkite verdančių skysčių
◼  pavojus nusiplikyti.
◼  Saugokite smulkias dalis nuo 

mažų vaikų – Pavojus praryti.
◼  Buteliuko neužšaldykite. Jei jis  

pažeistas, tinkamai šalinkite 
– susižalojimo rizika.

NEDERLANDS

Wanneer de combinatie van functie en 
design belangrijk is, kun je kiezen voor 
satch - kwaliteit. Met onze drinkflessen 
komt je gezonde dorst tegemoet aan 
het verlangen naar een praktische, 
ecologische en stijlvolle oplossing.

Lees voordat je begint 
eerst onze instructies:

Reiniging:
◼  Verwijder voor het eerste gebruik de 

bijgevoegde vervangende afdichtingsring.
◼  Reinig je fles voor het eerste grondig.
◼  Reinig je fles direct na elk gebruik.
◼  Uw fles is vaatwasmachinebestendig 

(tot 65°C). Echter, om lang van het 
design van de fles te kunnen genieten, 
raden wij aan deze met de hand te 
reinigen met warm water, een mild 
afwasmiddel en een flessenborstel.

◼  Gebruik geen bleekmiddel, chloor of 
schuurmiddelen voor het schoonmaken.

◼   Afdichtring in het deksel regelmatig 
verwijderen en reinigen.

Toepassing:
◼  Je fles is niet geschikt voor het bewaren 

van zuivelproducten, babyvoeding en 
andere fermenterende producten. 

◼  Je fles is alleen dicht als de 
afdichtringen aanwezig en correct 
geplaatst zijn. Bovendien moet je de 
sluitingen goed vastschroeven.

◼  Gebruik de grote vulopening om het 
morsen van dranken te vermijden.

◼  Gebruik de kleine drinkopening 
om eenvoudig drinken.

◼  Je fles is geschikt voor dranken met 
weinig koolzuur en sappen, maar niet 
voor vettige, olieachtige, zoute, zure en 
alcoholische stoffen en vloeistoffen die 
niet bedoeld zijn voor consumptie.

◼  Vul je fles niet te veel.
◼  Je fles is geschikt voor levensmiddelen, 

geurloos en BPA - vrij.
◼  Bewaar je lege fles na gebruik 

met open deksel, zodat ze van 
binnenuit volledig kan drogen.

Voor de roestvrijstalen drinkfles:
◼  Je fles is gemaakt van 18 / 8 roestvrij staal, 

dubbelwandig geïsoleerd en geschikt 
voor vloeistoffen van 0 – 85°C. Wees 
voorzichtig bij het drinken van warme 
dranken – gevaar voor brandwonden.

◼  Uw fles is niet geschikt voor de magnetron.

Voor de sport - drinkfles:
◼  Uw fles is gemaakt van Tritan® en 

daarom bijzonder resistent, maar 
niet geschikt voor hete dranken of de 
magnetron – risico op vervorming.

Waarschuwing:
◼  Geen kokende vloeistoffen 

ingieten – gevaar voor brandwonden.
◼  Houd kleine onderdelen uit de 

buurt van kleine kinderen
◼  Gevaar voor inslikken.
◼  De fles niet invriezen.
◼  Indien beschadigd, correct verwijderen –  

gevaar voor verwondingen.

POLSKI

Jeśli ważne jest dla Ciebie połączenie 
funkcjonalności z designem, możesz 
polegać na jakości firmy satch. Nasze 
bidony do picia to idealne rozwiązanie 
do gaszenia pragnienia, które jest 
praktyczne, ekologiczne i stylowe.

Zanim przejdziemy dalej prosimy 
przeczytać nasze 
wskazówki:

Czyszczenie:
◼  Przed pierwszym użyciem proszę 

usunąć załączony wymienny 
pierścień uszczelniający.

◼  Dokładnie umyj butelkę przed 
pierwszym użyciem.

◼  Czyść butelkę natychmiast 
po każdym użyciu.

◼  Twoja butelka nadaje się do mycia 
w zmywarce (do 65°C). Jednak 
aby długo cieszyć się designem butelki, 
zalecamy czyszczenie jej ręcznie 
przy użyciu ciepłej wody, łagodnego 
detergentu i szczotki do butelek. 

◼  Do czyszczenia prosimy nie używać 
wybielaczy, chloru ani środków ściernych.

◼  Pierścień uszczelniający w nakrętce 
należy regularnie zdejmować i czyścić.

Zastosowanie:
◼  Butelka nie nadaje się do przechowywania  

produktów mlecznych, żywności dla  
niemowląt i innych produktów 
fermentujących.

◼  Twoja butelka jest szczelna tylko wtedy, 
gdy pierścienie uszczelniające są 
dostępne i prawidłowo założone. Ponadto 
należy też prawidłowo zakręcić nakrętkę.

◼  Do napełniania korzystaj z dużego 
otworu, aby uniknąć rozlania napojów.

◼  Użyj wąskiego otworu do picia, 
aby łatwo się napić.

◼  Butelka jest odpowiednia do napojów 
niegazowanych i soków, ale nie do 
tłustych, oleistych, słonych, kwaśnych 
i alkoholowych substancji i płynów, 
które nie są przeznaczone do spożycia.

◼  Nie przepełniaj butelki.
◼  Twoja butelka jest bezpieczna 

do stosowania z żywnością, jest 
bezzapachowa i nie zawiera BPA.

◼  Po użyciu pustą butelkę przechowuj z 
odkręconą nakrętką, aby butelka mogła 
całkowicie wyschnąć wewnątrz.

Bidon ze stali nierdzewnej:
◼  Butelka jest wykonana ze stali 

nierdzewnej 18 / 8 i ma podwójną 
izolację termiczną; jest odpowiednia do 
cieczy 0 – 85°C. Zachowaj ostrożność 
podczas picia gorących napojów – 
niebezpieczeństwo poparzenia.

◼  Twoja butelka nie nadaje się do 
 mikrofalówki.

W przypadku bidonu 
sportowego:
◼  Twoja butelka jest wykonana z Tritanu®, 

a więc szczególnie odporna, ale nie 
nadaje się do gorących napojów ani do 
mikrofalówki – ryzyko odkształcenia.

Ostrzeżenie:
◼  Nie wlewać żadnych wrzących cieczy –  

niebezpieczeństwo poparzenia.

◼  Drobne elementy przechowywać 
z dala od małych dzieci.

◼  Ryzyko połknięcia.
◼  Nie zamrażać butelki.
◼  W przypadku uszkodzenia 

należy odpowiednio 
wyrzucić – niebezpieczeństwo  
zranienia.

PORTUGUÊS

Quando se trata de combinar função 
e design, podes contar com a qualidade 
satch. Com as nossas garrafas para 
beber, satisfazes a tua sede de modo 
saudável com base numa solução 
prática, ecológica e plena de estilo.

Antes de começares, lê ainda 
as nossas indicações:

Limpeza:
◼  Retire o anel de vedação de substituição 

fornecido antes da primeira utilização.
◼  Lava a tua garrafa muito bem antes de a 

 utilizares pela primeira vez.
◼  Lava imediatamente a tua garrafa após 

 cada utilização.
◼   A sua garrafa pode ser lavada na máquina 

de lavar loiça (até 65°C). No entanto, para 
desfrutar do design da garrafa durante 
muito tempo, recomendamos que a limpe 
à mão com água morna, um detergente 
suave e uma escova para garrafas. 

◼  Por favor, não utilize lixívia, cloro ou  
abrasivos para a limpeza.

◼  O anel vedante existente na tampa deve 
ser removido e limpo regularmente.

Aplicação:
◼  A sua garrafa não é adequada para  

armazenar produtos lácteos, alimentos  
para bebés e outros produtos em  
fermentação.

◼  A tua garrafa só permanecerá estanque 
se os anéis de vedação não faltarem e  
estiverem bem colocados. Além 
disso, tens de fechar as tampas 
enroscando - as devidamente.

◼  Utiliza o orifício de enchimento grande 
para evitares o derramamento da bebida.

◼  Utiliza a abertura estreita para beberes  
facilmente.

◼  A sua garrafa é adequada para bebidas 
com baixo teor de gás e sumos, mas não 
para substâncias gordurosas, oleosas, 
salgadas, ácidas e alcoólicas e líquidos 
que não se destinam ao consumo.

◼  Não enchas demasiado a tua garrafa.
◼  A tua garrafa é própria para bebidas, é 

neutra aos odores e isenta de BPA.
◼  Guarda a tua garrafa vazia com a tampa 

aberta, após a utilização, para que o 
seu interior possa secar totalmente.

No caso da garrafa em 
aço inoxidável:
◼  A tua garrafa é fabricada em aço 

inoxidável 18 / 8, leva um isolamento 
de parede dupla e é adequada a 
líquidos com uma temperatura entre 
0 e 85 °C. Cuidado ao beber bebidas 
quentes – perigo de queimaduras.

◼  A sua garrafa não é adequada 
para o microondas.

No caso da garrafa para 
bebidas energéticas:
◼  A sua garrafa é feita de Tritan® e, por isso, 

é particularmente resistente, mas não é 
adequada para bebidas quentes ou para 
o microondas – risco de deformação.

Aviso:
◼  Não vertas nela líquidos a 

ferver – perigo de queimaduras.
◼  Mantém as peças pequenas afastadas de 

crianças pequenas – perigo de ingestão.
◼  Não congeles a garrafa.
◼  Caso se danifique, assegura-te 

de que a eliminas corretamente 
– perigo de ferimento.

ROMÂNĂ

Când este vorba despre o combinație între 
funcție și design, te poți bizui pe calitatea 
satch. Sticlele noastre sunt soluția practică, 
ecologică și elegantă pe care o cauți pentru 
astâmpărarea setei tale sănătoase.

Înainte de a începe să utilizezi 
sticla te rugăm să citești 
indicațiile noastre:

Curățare:
◼  Vă rugăm să scoateți inelul de etanșare de 

înlocuire anexat înainte de prima utilizare.
◼  Curăță sticla temeinic înainte 

de prima utilizare.
◼  Curăță apoi sticla imediat 

după fiecare utilizare.
◼  Sticla dvs. poate fi spălată în mașina 

de spălat vase (până la 65°C). Cu 
toate acestea, pentru a vă bucura 
de designul sticlei pentru o perioadă 
lungă de timp, vă recomandăm să 
o curățați manual cu apă caldă, un 
detergent ușor și o perie pentru sticle.

◼  Vă rugăm să nu folosiți agenți 
de înălbire care conțin clor sau 
abrazivi pentru curățare.

◼  Îndepărtează garnitura din capac 
și curăț - o în mod regulat.

Utilizare:
◼  Sticla dvs. nu este potrivită pentru 

depozitarea produselor lactate, a 
alimentelor pentru copii și a altor 
produse care fermentează. 

◼  Sticla este etanșă numai dacă 
are garniturile și acestea sunt 
poziționate corect. În plus, trebuie 
să înșurubezi capacul corect.

◼  Folosește orificiul de umplere mai mare 
pentru a evita vărsarea lichidelor.

◼  Folosește orificiul pentru băut mai 
mic pentru a bea din sticlă.

◼  Sticla dvs. este potrivită pentru băuturi cu 
conținut scăzut de carbon și sucuri, dar 
nu și pentru substanțe grase, uleioase, 
sărate, acide și alcoolice și lichide 
care nu sunt destinate consumului.

◼  Nu umple sticla excesiv.
◼  Sticla este adecvată pentru contactul 

cu alimentele, neutră din punct de 
vedere al mirosului și nu conține BPA.

◼  După folosire păstrează sticla 
goală cu capacul deschis, pentru 
a se usca în interior complet.

Sticla din oțel inoxidabil:
◼  Sticla este produsă din oțel inoxidabil 18 / 8, 

are pereți dubli și este adecvată pentru 
lichide la 0 – 85°C. Atenție la consumarea 
băuturilor fierbinți, pericol de arsuri.

◼  Sticla dvs nu este potrivită pentru 
cuptorul cu microunde.

Sticla Sport:
◼  Sticla dvs. este fabricată din Tritan® 

și, prin urmare, este deosebit de 
rezistentă, dar nu este potrivită pentru 
băuturi fierbinți sau pentru cuptorul 
cu microunde – risc de deformare

Avertizare:
◼  Nu turna în sticlă băuturi în 

fierbere, pericol de arsuri.
◼  Nu lăsa piesele mici la îndemâna 

copiilor – Pericol de ingerare.
◼  Nu congela sticla.
◼   În caz de deteriorare aruncă 

sticla conform prevederilor 
legale – pericol de leziuni.

SVENSK

När det gäller kombinationen funktion 
och design kan du lita på satch kvalitet. 
Våra dricksflaskor uppfyller dina önskemål 
om en praktisk, ekologisk och elegant 
lösning att släcka din törst med.

Innan du sätter igång ber vi dig 
läsa igenom våra anvisningar:

Rengöring:
◼  Ta bort den medföljande 

ersättningstätningsringen före 
första användningen.

◼  Rengör din flaska noggrant innan du 
använder den för första gången.

◼  Rengör din flaska omedelbart 
efter varje användning.

◼  Flaskan tål diskmaskin (upp till 65 °C).  
För att du ska kunna njuta av flaskans 
design länge rekommenderar vi dock  
att du rengör den för hand med varmt 
vatten, ett milt rengöringsmedel 
och en flaskborste.

◼  Använd inte blekmedel som innehåller 
klor eller slipmedel för rengöring.

◼  Ta bort tätningsringen i locket 
regelbundet och rengör den.

Användning:
◼  Din flaska är inte lämplig för förvaring 

av mejeriprodukter, barnmat och 
andra jäsande produkter. 

◼  Din flaska är endast tät om 
tätningsringarna är korrekt ditsatta. 
Dessutom måste du se till att låsen 
är ordentligt fastskruvade.

◼  Använd den stora påfyllningsöppningen 
för att undvika att spilla ut drycker.

◼  Använd den smala dricksöppningen 
för att dricka.

◼  Din flaska är lämplig för drycker 
med låg kolsyra och juice, men 
inte för feta, oljiga, salta, sura och 
alkoholhaltiga ämnen och vätskor 
som inte är avsedda för konsumtion.

◼  Överfyll inte flaskan.
◼  Din flaska är livsmedelsgodkänd, 

doftneutral och BPA - fri.
◼  Förvara din tomma flaska med 

öppet lock efter användning så 
att den kan torka helt inifrån.

När det gäller dricksflaskan 
av rostfritt stål:
◼  Din flaska är tillverkad av rostfritt 

stål 18 / 8, dubbelväggigt isolerad och 
avsedd för vätskor från 0 till 85°C. 
Var försiktig när du dricker varma 
drycker – risk för brännskador.

◼  Flaskan är inte lämplig för mikrovågsugn.

När det gäller 
sportdricksflaskan:
◼  Flaskan är tillverkad av Tritan® och är 

därför särskilt motståndskraftig, men 
lämpar sig inte för varma drycker eller 
mikrovågsugn – risk för deformation.

Varning:
◼  Häll inte kokande vätskor i 

flaskan – risk för brännskador.
◼  Håll smådelar borta från små 

barn – risk för förtäring.
◼  Frys inte flaskan.
◼  Skadad flaska ska avfallshanteras 

korrekt – risk för personskador.

SLOVENSKÉ

Ko gre za kombinacijo funkcionalnosti in 
dizajna, se lahko zanesete na kakovost 
satch. Z našimi bidoni boš hkrati 
potešil tvojo zdravo žejo in željo po 
praktični, ekološki in stilski rešitvi.

Pred začetkom uporabe, 
še preberi naše napotke:

Čiščenje:
◼  Pred prvým použitím odstráňte 

priložený náhradný tesniaci krúžok.
◼  Pred prvo uporabo temeljito 

umij svoj bidon.
◼  Prav tako ga umij takoj po vsaki uporabi.
◼  Fľaša je vhodná do umývačky riadu 

(do 65 °C). Aby ste si však dizajn fľaše 
mohli dlho užívať, odporúčame ju čistiť 
ručne teplou vodou, jemným čistiacim 
prostriedkom a kefkou na fľaše.

◼  Na čistenie nepoužívajte bieliace 
prostriedky obsahujúce chlór ani abrazíva.

◼  Redno odstranjujte in čistite 
tesnilni obroč v pokrovu.

Uporaba:
◼  Vaša fľaša nie je vhodná na skladovanie 

mliečnych výrobkov, detskej výživy 
a iných kvasiacich výrobkov. 

◼  Tvoj bidon tesni samo, če ima pravilno 
nameščene tesnilne obroče. Poleg 
tega je treba zapirala pravilno priviti.

◼  S pomočjo velike polnilne odprtine 
lahko preprečiš razlivanje pijače.

◼  Ozka odprtina za pitje 
omogoča enostavno pitje.

◼  Vaša fľaša je vhodná na nízkoperlivé 
nápoje a šťavy, ale nie na mastné, mastné, 
slané, kyslé a alkoholické látky a tekutiny, 
ktoré nie sú určené na konzumáciu.

◼  Bidona ne napolni preveč.
◼  Tvoj bidon je primeren za stik z živili, 

nevtralnega vonja in brez BPA - ja.
◼  Prazen bidon po uporabi spravi z 

odprtim pokrovom, da se lahko 
znotraj povsem posuši.

Pri jeklenem bidonu:
◼  Tvoj bidon je izdelan iz 18 / 8 legiranega 

jekla, dvoslojno izoliran in primeren za 
tekočine od 0 – 85 °C. Previdno pri pitju 
vročih napitkov – nevarnost opeklin.

◼  Vaša fľaša nie je vhodná do  
mikrovlnnej rúry.

Pri športnem bidonu:
◼  Vaša fľaša je vyrobená z Tritanu®, a 

preto je mimoriadne odolná, ale nie 
je vhodná na horúce nápoje alebo do 
mikrovlnnej rúry - hrozí jej deformácia.

Opozorilo:
◼  Ne nalivati vrelih tekočin – 

nevarnost opeklin.
◼  Majhne dele hrani izven dosega 

majhnih otrok – Nevarnost zaužitja.
◼  Bidona ne zamrzovati.
◼  Pri poškodbah ga pravilno 

odstrani – nevarnost poškodb.

SLOVENŠČINA

Ak hľadáš spojenie funkčnosti a 
dizajnu, stav na kvalitu značky satch. 
S našimi fľašami na pitie uhasíš svoj 
smäd prakticky, ekologicky a štýlovo.

Kým začneš fľašu používať, 
prečítaj si najprv naše 
upozornenia:

Čistenie:
◼  Pred prvo uporabo odstranite priloženi 

nadomestni tesnilni obroč.
◼  Pred prvým použitím fľašu 

dôkladne vyčisti.
◼  Vyčisti fľašu aj bezprostredne 

po každom použití.
◼  Steklenico lahko pomivate v pomivalnem 

stroju (do 65 °C). Da pa boste dolgo uživali 
v dizajnu steklenice, priporočamo, da 
jo očistite ročno s toplo vodo, blagim 
detergentom in krtačko za steklenice.

◼  Za čiščenje ne uporabljajte 
belilnih sredstev, ki vsebujejo 
klor, ali abrazivnih sredstev.

◼  Tesniaci krúžok na veku 
pravidelne vyber a vyčisti.

Použitie:
◼  Steklenica ni primerna za shranjevanje 

mlečnih izdelkov, otroške hrane in 
drugih fermentiranih izdelkov. 

◼  Fľaša je tesná iba pri používaní 
s tesniacim krúžkom, ktorý musia byť 
správne nasadený. Okrem toho musí 
byť poriadne zatiahnutý uzáver.

◼  Pri plnení používaj veľký plniaci otvor, 
vďaka ktorému sa nápoj nerozleje.

◼  Na pitie používaj malý otvor 
na pohodlné pitie.

◼  Steklenica je primerna za nizko gazirane 
pijače in sokove, ne pa za mastne, 
mastne, slane, kisle in alkoholne snovi ter 
tekočine, ki niso namenjene za uživanje.

◼  Neprepĺňaj fľašu.
◼  Fľaša je bezpečná pre potraviny, 

bez zápachu a bez BPA.
◼  Po použití skladuj prázdnu 

fľašu s otvoreným vekom, aby 
zvnútra úplne vyschla.

Fľaša z nehrdzavejúcej ocele:
◼  Fľaša je vyrobená z 18 / 8 nehrdzavejúcej 

ocele, má izoláciu dvojitou stenou 
a je vhodná pre tekutiny s teplotou 
0 až 85 °C. Horúce nápoje pi 
opatrne – nebezpečenstvo popálenia.

◼  Steklenička ni primerna za 
mikrovalovno pečico.

Športová fľaša na pitie:
◼  Steklenička je izdelana iz Tritana®, zato 

je posebej odporna, vendar ni primerna 
za vroče pijače ali mikrovalovno 
pečico – obstaja nevarnost deformacije.

Varovanie:
◼  Nenalievaj do fľaše vriace 

tekutiny – nebezpečenstvo popálenia.
◼  Malé diely uchovávaj mimo dosahu 

detí – nebezpečenstvo prehltnutia.
◼  Fľašu nezamrazuj.
◼  V prípade poškodenia fľašu správne 

zlikviduj – nebezpečenstvo poranenia.

ČEŠTINA

Pokud je pro vás důležitá kombinace 
funkčnosti a designu, vsaďte na kvalitu 
značky satch. Naše láhve na pití v sobě 
snoubí vaši touhu po zdravém uhašení 
žízně s požadavkem na praktické, 
ekologické a stylové řešení.

Než začnete láhev používat, 
přečtěte si naše upozornění:

Čištění:
◼  Před prvním použitím vyjměte 

přiložený náhradní těsnicí kroužek.
◼  Před prvním použitím láhev důkladně  

umyjte.
◼  Láhev umývejte bezprostředně po  

každém použití.
◼  Láhev lze mýt v myčce nádobí (do 

65 °C). Abyste si však design láhve 
užívali dlouho, doporučujeme ji čistit 
ručně teplou vodou, jemným mycím 
prostředkem a kartáčkem na láhve.

◼  K čištění nepoužívejte bělicí prostředky 
obsahující chlór ani abraziva.

◼  Těsnění, které se nachází ve víčku, 
pravidelně vyjměte a očistěte.

Použití:
◼  Vaše láhev není vhodná pro skladování 

mléčných výrobků, dětské výživy 
a dalších kvasících produktů. 

◼  Láhev těsní jen tehdy, pokud použijete a 
správně nasadíte těsnicí kroužky. Zároveň 
musí být řádně našroubovány uzávěry.

◼  Pro plnění láhve využijte velký otvor, 
který zamezuje rozlití nápojů.

◼  Úzký otvor slouží pro snadné pití.
◼  Vaše láhev je vhodná pro nápoje a džusy 

s nízkým obsahem oxidu uhličitého, 
nikoli však pro tučné, mastné, slané, 
kyselé a alkoholické látky a tekutiny, 
které nejsou určeny ke konzumaci.

◼  Láhev nepřeplňujte.
◼  Tato láhev je bezpečná pro potraviny, 

je bez zápachu a neobsahuje BPA.
◼  Prázdnou láhev skladujte s otevřeným 

víčkem, aby plně vyschla i její vnitřní část.

Láhev na pití z ušlechtilé oceli:
◼  Vaše láhev je vyrobena z ušlechtilé oceli 

18 / 8, má dvojitou izolaci a 
je vhodná pro tekutiny o teplotě 
0 – 85 °C. Při pití horkých nápojů buďte 
opatrní – hrozí nebezpečí popálení.

◼  Vaše láhev není vhodná do 
mikrovlnné trouby.

Sportovní láhve na pití:
◼  Vaše láhev je vyrobena z materiálu 

Tritan®, a proto je obzvláště odolná, 
ale není vhodná pro horké nápoje 
nebo do mikrovlnné trouby - hrozí 
nebezpečí deformace.

Varování:
◼  Do láhve nelijte vroucí tekutiny- 

hrozí nebezpečí popálení.
◼  Drobné součásti uchovávejte mimo dosah 

malých dětí – hrozí nebezpečí spolknutí.
◼  Láhev nedávejte do mrazáku.
◼  V případě poškození láhev řádně 

zlikvidujte – hrozí nebezpečí úrazu.

MAGYAR

Ha a funkció és a kialakítás egyaránt  
fontos neked, akkor a satch minőségében 
garantáltan nem fogsz csalódni. 
Ivópalackjainkkal a szomjadat egy 
praktikus, környezetkímélő és stílusos 
megoldással enyhítheted.

Használat előtt, kérjük, 
olvasd el a tippjeinket:

Tisztítás:
◼  Kérjük, az első használat előtt távolítsa 

el a mellékelt csere tömítőgyűrűt.
◼  Az első használat előtt alaposan 

tisztítsd meg a palackot.
◼  Kérjük, azonnal tisztítsd meg a 

palackot minden használat után.
◼   Az üveg mosogatógépben mosható 

(65°C-ig). Ahhoz azonban, hogy 
sokáig élvezhesse a palack 
dizájnját, javasoljuk, hogy kézzel, 
meleg vízzel, enyhe mosószerrel 
és palackkefével tisztítsa meg.

◼  Kérjük, ne használjon klórtartalmú 
fehérítőszereket vagy 
súrolószereket a tisztításhoz.

◼  Rendszeresen távolítsd el és tisztítsd 
meg a tömítőgyűrűt a kupakon.

Használat:
◼  Az üvege nem alkalmas 

tejtermékek, bébiételek és egyéb 
erjedő termékek tárolására.

◼  A palack csak akkor tömített, ha a 
tömítőgyűrű használatban van és 
megfelelően van felhelyezve. Ezenkívül 
a kupakot megfelelően be kell csavarni.

◼  Használd a nagy betöltőnyílást az ital 
kiömlése elkerülése érdekében.

◼  Használd a keskeny 
betöltőnyílást iváshoz.

◼  Az Ön palackja alkalmas alacsony 
szénsavtartalmú italokhoz és 
gyümölcslevekhez, de nem alkalmas  
zsíros, olajos, sós, savas és alkoholos 
anyagokhoz, valamint nem 
fogyasztásra szánt folyadékokhoz.

◼  Kérjük, ne töltsd túl a palackot.
◼  A palack élelmiszer - biztonságos, 

szagsemleges és BPA - mentes.
◼  Az üres palackot nyitott kupakkal tárold, 

hogy teljesen ki tudjon száradni.

Rozsdamentes acél 
ivópalack esetén:
◼  A palack 18 / 8 rozsdamentes acélból 

készült, duplafalú szigeteléssel 
rendelkezik és 0 – 85°C - os folyadékokhoz 
alkalmas. Kérjük, légy óvatos forró 
folyadok ivása esetén, mert fennáll 
az égési sérülés veszélye.

◼  A palack nem alkalmas 
mikrohullámú sütőbe.

Sport ivópalack esetén:
◼  A palack Tritan® anyagból készült, 

ezért különösen ellenálló, de forró 
italokhoz vagy mikrohullámú sütőbe 
nem alkalmas - deformáció veszélye.

Vigyázat:
◼  Ne tölts a palackba forrásban 

lévő folyadékot, mert fennál 
az égési sérülés veszélye.

◼  A kisebb alkatrészeket tartsd 
távol a kisgyermekektől – Fennáll 
a lenyelés veszélye.

◼  A palackot ne fagyaszd le.
◼  Kérjük, hogy sérülés esetén 

ártalmatlanítsd megfelelően – 
Fennáll a sérülésveszély.
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